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Foreword

The volume 10, Number 02, December 2023 of

In Translation e,/ § Journal has come into existence due to

contributors from and outside Algeria. It does not restrict itself to one
common theme but extends further to a variety of subjects dictated by
the ever-need of newness imposed, per se, by the faster-and-faster
process of change of the dominant and domineering globalism.
Subsequently, its predominating themes are so rich a palette: literary
criticism, economy, commerce, didactics and their relation to/with
translation and translation studies. The selected articles revolve around
the challenges of translation and the way/manner the new technologies,
strengthened by academia, are used to back up translation within the
growing domain of start-ups and marketing. This number contains

articles in different languages: Arabic, English and French.

Enjoy your reading...

Editor-in-Chief
Prof. Salah BOUREGBI

XVII



106-77 4o o « (2023) 02 : suadl /10 : szl « da Al 8 » dza

cb\:i.«’j) 0}63! 3 i’b"j"}"}{/ﬁ“" :\c?f.wﬂ cOLéJ,g O\}’mi R ‘;}!J\ ;}Q&‘\j Zuu‘:h o {;.J-\ ua.J\

o A S Aty gyt ) Bbl e Ay bglid) o) daas Bl
Theatrical Texts between Faithfulness and Ethnocentrism in Antoine Berman’s
Perspective: A Critical Analytical Study of the Arabic Renditions of Edmond
Rostand's Cyrano de Bergerac, adapted by Mustafa Lutfi al-Manfaluti and

Translated by Abbas Hafiz
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Abstract:
This paper aims to highlight the ethical aspect of literary translation, which has often
put the translator in the dock. In an attempt to draw the line between adaptation and
translation, a critical analysis was conducted on a set of samples, considered to be
most appropriate for the research topic. In conclusion, this study underscores the
importance of differentiating between global versus local adaptation. Furthermore, it
emphasizes the translator's fundamental responsibility to uphold the principle of

faithfulness when conveying literary texts.
Keywords: Theatrical Text, Faithfulness, Ethnocentrism, Translation, Adaptation.
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(La visée méme de la traduction ouvrir au niveau de I'écrit un certain rapport a I'Autre,
féconder le Propre par la médiation de I'Etranger heurte de front la structure
ethnocentrique de toute culture, ou cette espéce de narcissisme qui fait que toute
société voudrait étre un Tout pur et non mélange.) (Berman, 1984, p16).
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(Toute culture voudrait étre suffisante en elle-méme pour, a partir de cette suffisance

imaginaire, a la fois rayonner sur les autres et s’approprier leur patrimoine.) (Berman,
1984, p16.)
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(Michel Garneau, Quebec poet and translator, coined the term tradaptation to express the
close relationship between the two activities) (Bastin, L, 2001, pp:05-06).
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(successful translation of poetry does not depend upon the reader’s belief that the translated
poem is an original) (BEIER,2001, pp,194-196).
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(This type of adaptation is temporary and localized,; it does not represent an all-
embracing approach to the translation task) ( Bastin L ,2011, pp.04-06).
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(Adaptation is a procedure which can be used whenever the context referred to in the
original text does not exist in the culture of the target text, thereby necessitating some
form of re-creation. This widely accepted definition views daptation as a local rather
than global strategy, employed to achieve an equivalence of situations wherever
cultural mismatches are encountered.) (Bastin L, 2011, pp:04-06).
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Ce sont les cadets de Gascogne

De Carbon de Castel-Jaloux ;
Bretteurs et menteurs sans vergogne,
Ce sont les cadets de Gascogne !
Parlant blason, lambel, bastogne,
Tous plus nobles que des filos,

Ce sont les cadets de Gascogne

De Carbon de Castel-Jaloux :

(Eil d’aigle, jambe de cigogne,
Moustache de chat, dents de loups,
Fendant la canaille qui grogne,

(Eil d’aigle, jambe de cigogne,

lls vont, coiffés d’un vieux vigogne
Dont la plume cache les trous !
(Eil d’aigle, jambe de cigogne,
Moustache de chat, dents de loups !
Perce-Bedaine et Casse-Trogne
Sont leurs sobriquets les plus doux ;
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De gloire, leur &me est ivrogne !
Perce-Bedaine et Casse-Trogne ,
Dans tous les endroits ot I’on cogne
Ils se donnent des rendez-vous...
Perce-Bedaine et Casse-Trogne

Sont leurs sobriquets les plus doux !
Voici les cadets de Gascogne

Qui font cocus tous les jaloux !

O femme, adorable carogne,

Voici les cadets de Gascogne !

Que le vieil époux se renfrogne :
Sonnez, clairons ! chantez, coucous !
Voici les cadets de Gascogne

Qui font cocus tous les jaloux ! (pp.109-110)
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(Inevitably, when | look more closely at a good translation of poetry. | find many

points of divergence, [.....] for me, a translation can be inaccurate, it can never be too
literal.) (Newmark 1987, P :88).
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LE VICOMTE : Maraud, faquin, butor de pied plat ridicule !

CYRANO (6tant son chapeau et saluant comme si le vicomte venait de se présenter):
Ah ?. . Et moi, Cyrano-Savinien-Hercule De Bergerac. (pp.48)
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Cyrano : « ...et je marchais, songeant que pour un gueux fort mince j’allais
mécontenter quelque grand, quelque prince, qui m’aurait surement ...
Christian : Dans le nez...(p126).
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